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articles and belles-lettres texts. Within the research, the articles, summaries and belles-lettres texts on the
current topic were studied.
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KOT'HITUBHA MOJIEJIb CEMAHTHYHOI TEPUBAIIIL
HEPUEIITUBHUX ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
(Ha MaTepiaJi aHIJIICbKOI, MOJbCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB)

Y cmammi obrpynmosytomuvca kocHimugHi 3acadu pazeonociyHoi nepyenmueHoi HomiHayii ma
ONUCYEMBCSL KOSHIMUBHA MOOENb CEeMAHMUYHOI Oepusayii nepyenmusHux pazeonocizmié 8 aueuiliCoKii,
NONbCHKIN Ma YKPAiHCOLKill M08ax. 3’sco8yrombca 0COOIUBOCMI CEMANMUYHO20 NOMEHYIANY NePYENnmUSHUX
@pazeonocizmie ma Gu3HAHAEMbCS OUHAMIKA PO36UMK)Y IXHbOI cemanmuuHoi napaouemu. Poswupenns
CeManmuyHo20 NOMeHYiany nepyenmueHuUx Gpazeono2izmié po3eiadacmocs 6 acnekmi 6a308ux KOSHIMUGHUX
cmpameein (basic cognitive abilities), 0CHO8Y AKUX CMAHOGIAMb NEPYENMUGH] cmpamezii (6UOKPEeMIeHHS,
BUOINIeHH S, POKYCY8AHHA Y8acU i M. iH.) Ma G1ACHe KOSHIMUGHUX cmpamezili (NpOmomunua Kamezopusayis,
nopisHsHHs, abcmpazysanHs i m. iH.). 3’sacogyiombes ocobausocmi peanizayii KoeHImueHoi (Qpetimosoi)
MoOeni cemanmuunoi Oepusayii (hpazeonocivHux nepyenmueié 6 aHIIIUCHKIl, NOIbCLKIU Ma YKPAIHCLKIl
moeax. Bcmanosnmoromecs nodibnocmi ma iominHOocmi 8 cnocobi i xapaxkmepi KOHyenmyanizayii
nepyenmueroi cumyayii, 8i000padxdcenoi 8 cemanmuyi PpazeonoiuHux nepyenmusie 3iCmasio8aHux Mos.

Kniouosi cnosa: nepyenmusna nexkcuka, @paseonoziuna OOUHUYSA, CeMAHMUYHA Oepusayis,
KOHYenmyanbHa cxema, Qpeiim, KOZHIMUGHa MOOelb, CEMIO3UC.

IMocranoBka mpobdaemu. I[lepuentuBHi HOMIHAINT OyaM 00’€KTOM YHMCICHHUX JOCIIDKCHD Yy
MOBO3HABCTBI. 3arajbHy OPI€HTALIIO IUX JOCTIHKEHb MOKHA OXapaKTePU3yBaTH SIK TaKy, 110 CIPSMOBAaHA
BUKJIFOYHO Ha CEMAHTHUKY MEPIENTUBHUX Ha3B, SIKi O3HAYAIOTh ()EHOMEHU 9yTTEBOTO cpuitHATTS (O. M.
I'purop] eBa,A. X. Mep3nsikosa, 1. I'. Pysin). Ilpu ibomy 9acTo irHopyBanack abo B3araii He Opaacs 110
yBaru ifiesl 3arajJbHOTO TEPIENTUBHOTO CEMIO3HCY, B OCHOBI SIKOTO, SIK BBKAETHCS, JIGKUTH €IUHHUN
CEeMaHTHYHHIA MEXaHI3M, 110 3a0e31euye Ta KOOPIAUHYE MEePIENTUBHY HOMIHAIIIIO.

[ToctynoBa 3miHa mpiopureTiB y OIK aHadily MEHTAJbHMX 1 MOBIJICEHHEBUX IIPOLECIB
IIPOTOJIONTYE KOTHITUBHO OpPIEHTOBAHWI HAmpsM JIHIBICTUKM YYTTE€BOTO CHPUHHSATTSA, OCHOBHHM
3aBJaHHAM SIKOi CTa€ 3’sICyBaHHS THOCEOJOTIYHOI MPHUPOM MEPIENTUBHOI HOMIiHAIll, KOHLENTyalbHe
MO/ICJIFOBAHHS CEMaHTHKH TEPIENTUBHOI JEKCHKH, PO3KPUTTS MEXaHi3MiB PO3IIUPEHHS 1i CeMaHTHYHOT
CTPYKTYPH TOILIO.

KoHnuentyanbHe MOZENIOBAHHS CEMAaHTUKU MEPLENTUBHOI JIGKCHUKH JOLUIBHO PO3POOIATH Ha
MaTtepiaji JIeKUTbKOX MOB, OCKUIbKM BHOKPEMJIEHHS KOTHITUBHOI MOJENlI MOBHM JOCHUTh YacTo
CIIMPAETHCS HA MPUPOJIHI Ta YHIBEPCATbHI TIOHATTS, SKi MAIOTh BUSBIATHACS B 0araThox (SIKIIO HE Y BCiX)
MOBAX CBITY, IOIIPHU IX TEHETHYHY Ta KyJIbTYpHY BiAMIHHICTb [4].

Merta po3BiiKHM — OOTIPYHTYBAaTH KOTHITHUBHI 3acajn (pa3eoOTidHOI MepIEeNTHBHOI HOMIHAITI
Ta OMHUCATH KOTHITUBHY MOJIEJIb CEMAaHTUYHOI IepUBallii NepUENTUBHUX (HPa3eosIori3MiB B aHIIIHCHKIH,
MOJIBCHKIiH Ta YKpaiHChKil MOBax.

Buxknan ocHoBHoro wmarepiany aocaigkenHsi. OgHUM i3 TIOCTYJaTiB  KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKM € TBEPIDKEHHSI PO T€, U0 TPU OCHOBHI CKJIAJHUKH JIFOJICHKOI KOTHIIIT — CHPUAHATTS,
MUCJIEHHS Ta MOBa — HEpPO3PUBHO IOB’A3aHI MDK CO0OI0O, YTBOPIOIOYM €JUHMA KOTHITUBHHIMA
KOHTHUHYYM. CTBEpIKY€ETbCS, IO AIMCHICTh MPOEKTYETHCS B CEMAHTHUKY MPUPOJHOI MOBH BHACIIIOK
B3aeMOJI1 MoauHU 3 JoBKULIAM [10, c. 28]. Po3mmpena xapakTepucTuka Takoi B3aeMojii Moxe OyTu
IpeJCTaBlIeHa B aclekTi 0a30BUX KOTHITMBHUX cTpareriii (basic cognitive abilities), OCHOBY SKHX
CTaHOBJISTH TIEPUENITUBHI CTpaTerii (BUOKpEMIICHHS, BUIIIJICHHsI, JOKYCYBaHHS YBaru i T. iH.) Ta BJIacCHE
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KOTHITHBHI cTparerii (IPOTOTHITHA KaTeropu3allis, MOPiBHAHHS, abcTparyBanHns i T. iH.) [12, ¢. 2—3].
3a3HaveHi acTeKTH 0a30BMX KOTHITUBHUX CTpPATETid CIYTYIOTh HE JIMIIE HEOOXITHOI MepeIyMOBOIO, a
i OCHOBOIO ()OPMYBaHHS CEMAHTHUKH MOBHOI oauHMLII. “TiIlyMayeHHs CEMaHTHYHHX XapaKTEPUCTHUK
TOTO YM IHIIOTO MOBHOTO SIBHINA 3 TOYKH 30pY KOTHITMBHOI CEMaHTHKH Iependadae BpaxyBaHHS He
TIIBKA 1 HE CTUIbKM 00’ €KTUBHUX XapaKTEPUCTHK CHUTYallil, 1[0 OMUCYETHCS, CKUIbKU BpaxyBaHH:I
crieniky i CIpUAHATTS, HASBHOCTI BiJIMTOBITHUX 3HAHb, IHTEHIIIN, BUAUICHHS KOHKPETHUX OJWHHMIID 1
BUOOPY TOUKH 30Dy (MEPCIEKTUBM), KOHLEHTpaLlli yBaru Ha neBHux emizogax’ [3, c. 18].

Cnig 3a3HauuTH, 10 B OCHOBI OY/b-SIKOT KOTHITMBHOI CTpaTerii JIEKUTh MEBHAa «CXema
MOBEAIHKM», sKa crneuudikye (yTOYHIOE) PO3BUTOK KOTHITMBHOI  cTpaterii. Hampuknan,
cnenudikaTopamMu cTpaterii «(hoKyCyBaHHS yBarum» MOXKyTh OYTH KOTHITHUBHI OIepallii: CKaHyBaHHS —
«GUUTYBaHHs» iH(pOpMAIii y MEeBHIH MOCIITOBHOCTI, MEPCICKTUBRI3AIIi — CIIOCTEpEKEHHS 00’ €KTa 3
MIEBHOI «TOYKHU OTJIAIY», 3yMIHTY — CIIOTJISIIaHHS 00’ €KTa B HOro HAOJIMKEHHI a00 BiJUTaJICHHI TOIIO.
[To3a ThM, Oymp-sika 3 KOTHITHBHHX OIEpalliii peami3yeThCs Ha TIi Takoi KOTHITHBHOI Ta TCHXIYHOI
CTPYKTYpH, 5K «pirypa — ¢don» [14]. 3a3HadueHa CTpyKTypa BHU3HAYAE CHPUHHATTS AUPEPEHITIHHOTO
moJisi, B SIKOMY imeHTHdikamis (BimOip) 00’€KTiB 3IHCHIOETBCS HA OCHOBI TOPIBHSHHS 3 1HIIMMHU
0o0’€KTaMHM Ta MOJAJBIIMM BIAMEXKYBaHHSAM Big IMX 00’ekTiB [7, c. 16]. BimmexoBani 006’exTu
CTaHOBJIATH 000B’A3KOBY aJIbTEpPHATUBY BiJIOpaHUM 00’ €KTaM, CTBOPIOIOUYM TOM camMHii )OH, HA OCHOBI
SKOro BiJiOpaHi 00’€KTH CTarOTh (OKYCOM KOHIEHTpalii Hamoi yBaru. I[IoHATTS «000B’s3K0Ba
aJIbTEpHaTHBa» KOPENIOE€ 3 TMOHATTSM IPIOPUTETHOI KaTeropusaiii, HpPeJCTaBIeHOI B «Teopii
nepcrekTuB» (vantage theory) P. MakJlypi. 3rigHo 3 1i€l0 TEOpi€r0 MPIOPUTET PO3TISAAETHCS SIK
MIPUPOJIHA 3IATHICTH JIFOWHU J0 BUOKPEMIICHHS Ta (ikcallii CKopilie BiIMIHHOCTEH, aHI K TOIIOHOCTEH
CYTHOCTEH, 1110 mi3HatoThes [13].

Jns MonenroBaHHS CEMAaHTUYHOI JepHBalii MEepUEeNnTHBHUX (PPa3eoiori3MiB CKOPHUCTAEMOCS
HOMIHAIISIMH YKP. nOKa3amu 4epeony kapmky; moil. pokazaé czerwong kartke; anrn. be shown the red
card, siKi OMHMCYIOTh CHUTYAIlil0 «BHJIYYCHHs rpaBiid 3 moss y ¢yrbomi», mop.: czerwona kartka —
“czerwony kartonik, ktory sedzia pitkarski pokazuje zawodnikowi jako znak usunigcia go z boiska za
powazne ztamanie przepisow gry” [17]: epaseyv nopywiye npasuna > apbimp keanigixye 6uo
NOpYWIeHHA Ma CUSHANIZVE NPO Ye KAPMKOIO 4epP8OHO20 KOAbOpY > 2pasys GUNYYalomv 3 N0 —
BUKOPUCTOBY€EThCSI TEPLENTUBHA CTpaTeris «(pOKyCyBaHHS yBarm Ha IMEPLENTHUBHOMY (KOJIIPHOMY)
00’ekTi». 3a3HaueHa cTpaTeris cHenuiKyeTbCsi depe3 KOTHITHBHY OIEpallil0 CKaHYBaHHS: ITiTHATTS
pyKH goropu — iHQoOpMaLis NIpo MPU3YNHHEHHS MaTdy (aJIbTepHATHBA: CTAHIAPTHA >KECTHKYIALIS,
OpUpPOAHUN (HEBUMYLICHHWH) pyX) > TMpex siBICHHS KapTku — iHGopMamis Mpo MOPYIICHHS
(ampTepHaTHBa: apOITP MOXKE MITHATH PYKY JOTOPH 3 METOIO 3aBEPIINUTHU (TaiiM) MaTd) > mpe/’ IBICHHS
KapTKH YEepBOHOTO KOJbOPY — iH(OpMamis mpo XapakTep NOpYyIIEHHS (aJbTepHATHBA: IKOBTA
KapTKa — MONEPeDKEHHs) > TpaBll BHIAISAIOTH 3 MOJIA — iH(OpMAIls Mpo HACTIAKH MOPYILIECHHS
(ampTepHaTHMBA BIACYTHS — TpaBellb MepecTtae OpaTH ydacTb y Mmardi). BifCyTHICTH 00OB’S3KOBOL
aJIbTepHAaTUBU BiJiOpaHoMy 00’ekTy (iZeHTu@IKallis 4YepBOHOI KapTKH) CBITYUTH NPO OCTATOUHY
3YNUHKY Tporiecy oOpoOku iHdopmarii BiAMOBITHOTO (parMeHTa Ta 3aBEPIIESHHS KOHIIEHTpaIlii BCiX
KOTHITMBHHX 3yCHJIb JUUISl HOTO BUOKPEMIICHHS.

KorniTuBHa omeparisi ckaHyBaHHS (DIKCye TMOCTIOBHICTh €Mi30AIB, SIKI JUHAMIYHO
po3ropraroThcs B yaci. Taki emi304y KOHLENTYai3yloThCs y (opMaTi MPOTOTUIIHOTO CLIEHApIlo,
PO3BHTOK SIKOTO BH3HAYaIOTh NMpUHAMHI Tpu eTanu. “CleHapiid CKJIaJaeThCs 3 ACKUIBKOX €TamiB — y
HBOMY € 3aB’si3Ka, KyJIbMiHaLls CIOKETy Ta po3B’sizka” [1, c. 59]. TpaHncnoHyrouM niTepaTypOo3HaBue
MOHSITTS «CIEHApil» Ha «KOHIENT-CIEHAPii» y KOTHITHBHINA JIIHTBICTHUIl, IOIITLHO HOMIHYBaTH
iHpopMaliiiHi OJOKH MPOTOTUIIHOTO CUEHAPII0 y MOPAIAKY iX pO3rOpTaHHS B yYaci: MOYATKOBHM eTam
(mopymieHHs TpaBWJI) > CEepeAMHHHMN eTan (IEMOHCTpAIlisi YepBOHOI KapTKH) > KIHIEBUH eTamn
(BWITy4EHHS 3 TIOJIA).

MoBHE BTIJICHHS TPOTOTHITHOTO CIIEHAPII0 «BWJIIYYeHHS TpaBIsl 3 moist y  QyTOomin
3MIACHIOETHCS Y TICpBUHHIN (hpa3eonoriuniin HomiHalii show the red card — “to be sent off during a
game”, B sikii HomiHaTema Show the red card ¢ikcye cepeanHHUMIT eTam aKTyaJbHOTO PO3BUTKY TOJIi
(cmiBBiHECEHICTh 3 iH(OpMAIi€0 PO XapakTep MOpyIIeHHs), a 3HavyeHHs t0 be sent off during a
game — ii kiHIeBHi eTamn (CHiBBiIHECEHICTh 3 iH(OpMaIiero mpo HacHiAKK nopymeHHs ‘to be barred
from playing’), mop.: But he said that the amnesty would not cover players who had been shown the red
card and sent off for serious offences during qualifying games [15]. JlomatkoBa inbopmariis,
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BHOKpEMJICHA B JOCBIJIi CIIEHAPir0, KOHIETITYalli3yeThCs y hopMaTi ppeliMy — CTPYKTypi 3HaHb, SKa €
MOKa3HWKOM CTaHJApPTHOI CHUTYyallii po3BUTKY moxii. [lo3mmii ¢peliMy 3amoBHIOIOTH iH(OpMaIiiHi
omoku (muB. Tabin. 1, 6iok «Footbally), ki HecyTh IMILTIIMTHY iH()OpPMAIIIFO PO TOPYIICHHS, CTYIiHb
SIKOTO BJIACHE BHUBEPIIYE CHUTYAIII0 «IPe’ SIBICHHS YE€PBOHOI KapTKH — BUIIYYCHHs», 1Op.: [ aneys y
MoOMYy Mamuyi 3apodous CIyuwHy uepeony Kapmky — chneputy 1edb He 8i0ip8as Ho2Uu O0OHOKIYOHUKOSL
besyca Axmedy Awnysi, a nomim yoapue 6 obnuuus camozo Pomana [6]; Mysle, zZe sedzia jeszcze raz
Chilijczykow skrzywdziZ, bo tam by/ taki faul ewidentny, ze sedziowie majq tak tego typu zagrania kara¢
czerwong kartkq [11].

Ta6n. 1. KonnentyanbHa cxema HOMiHaWil nokazamu uepeony Kapmky

Eramm eo .
Indopmaniiini 610k
NMPOTOTHITHOTO
cueHapii
Football Fast-food Job
ootba restaurant
ITouaTkoBHUi eTan
rpa HE 3a Indopmanisi npo mopymeHHs: — MPECYO3UILISL

MpaBUIAMHU

al) “immoral”
behaviour; decadent
behaviour

a) HeriIHa TOBEIIHKA i1 Yac
MaTqy

Cepeaunnuii etan
JeMOHCTpaLis Indopmanisi npo xapakTep NopyueHHst
YEPBOHOI KapTKU

a) cepiio3He MOPYIICHHS ITPaBUIT; a2) defrauding
0) arpecuBHa MOBE/TIHKA,
B) IJTIOBAHHS B CYTNICPHHKA; a2) nponyck
T') HABMHCHA T'pa PyKOIO;
r) o0pa3nuBi a00 HELEH3YPHI

) 06p TEHIYP 62) chcq

BHCJIOBJTIOBAaHHS (KECTH);
1) Ipyre TONEePe/KeHHS B n1) repeat offenders | sprowadzac
OJTHOMY Martyi

polityke do
propagandy

KinuneBuii eran
BHJIAJICHHS TPaBIIS Indopmanisi npo HACHIIKH MOPYIIEHHSA
3 T1OJIS

al) are sent off

a) BUJAJICHHA 3 I10JIsA
) BHA b1) have been closed

— IMIUTIKALS

3a3HaunMo, 110 (peiiMoBa CTPyKTypa MOXKe MICTUTH Oyab-gKy iH(pOpMaLil0 MpPO XapakTep
MOPYILIEHHS, BpaXOBYIOUHM SIK 1HAMBIAyallbHI (Cy0’€KTHBHI) acouianii, Tak 1 HAyKOB1 (€HLUMKJIONEIUYH1)
naHi. Bece 3aneuTh BiJ TOT0, HACKUIBKY JIFOJMHA 0013HaHA 3 THM a00 IHIIMM (ParMeHTOM JIOCBIJY, €
BOHa (haxiBIIEM YM aMaTOpoM Y it ramy3i. [IlupoTa 06i3HaHOCTI BiANOBIIHO BU3HAYATUME OOCST 3HAHb,
a OTXe, 1 MUOMHY Ta PO3ralyKeHICTh KOHIENTYaJIbHOI CTPYKTYPH, SIKa penpe3eHTye i 3HaHHs. [Ipore
HarajaeMo, 110 KOTHITUBHUH MiJIX1J MIPOMAarye iet0 HacamIepe, 4yTTEBOTO CHPUNHHSTTS, 3yMOBIIEHICTD
Mi3HABAJILHUX TPOIECiB (Kareropu3allii Ta KOHIENTyali3alii), y TOMY 4YHCI, ¥ MepIenTHBHUM
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JIOCBIJIOM JIFOJIMHU: peKypeHTHa (ikcarrisi crioctepiraueM (akTy BHIAJICHHS 332 TIOBTOPHE TOPYIICHHS
HAIICBHO 3aJIMIIAE TIEBHUH 1HPOpMAIITHUA «BIIOUTOK» Y HOTO KOHIENTYalbHii cuctemi. Jo pedi, 1is
iHpopMmartiss mae 06’ extuBHE Kepeno ([Ipaswio 12 “IIpo mponenypy npen’ ssBISHHS YepPBOHOI KapTKU
apOiTpomM”, BcTaHOBIeHe MikHapomHOW (yTOOJBHOIO acomiamielo, (ikcye BHUIAICHHS 3a Take
npasomnopyienns) [5]. [Ipore et ¢akt BimoMuii Juime OKpeMmiil Tpymi JIIOJCH, a TOMy HE MOXeE
MPETEHAYBATH HA POJIb KYJIbTYPHO-THOCEOJIOTTYHOTO YMHHUKA (Dpa3eooriyHoi HOMiHaIlii.

Kpim Toro, Haromocumo, mo ¢peim sk «poOouuii MaiiaHuuk» mpolecy BepOaiizaiii 3HaHb
CIIyTy€ MIATPYHTSAM HE JIMIIE NEPBUHHOI, a i BTOpUHHOI (hpa3eonoriyHoi HomiHamii. Ha nymky B. M.
Temnist, BropuHHE (pa3e0TBOPEHHS 3INCHIOETHCS HE 32 PaXyHOK 3HAYEHHSI CIIOY4YEHHS CIiB, a TOTO0, 110
1le 3HAYEeHHS IUIIXOM BHBIJHOTO 3HAHHA CTa€ CKIAJAHUKOM HOBoro (ppeiitmy [8, c. 143]. Taka nmymka €
IIJTKOM CJTYITHOIO, OCKUTBKH MPOTOTHIIOM (ppazeosiorizmy (y Tepminax O. B. Kynina) MoxyTh OyTH HE
JUIIIe 3MiHHI CIIOJYYeHHS CJiB, a W JOAaTKoBa ()OHOBA KaTeropu3alis SK “‘BTOPUHHE OCMHCICHHS
CYTHOCTI a0 CUTYaIlii, sIka OMUCY€EThCS B imiomi” [2, c. 374].

[TutanHs TIPO BTOPUHHWE (HPa3eoSIOTIYHUI CEMIO3UC 3BOMUTHCSA IO 3 SICYBaHHS OCOOJIMBOCTEH
MEXaHi3My pO3IMIMPEHHS CEMaHTHUYHOI CTPYKTypH (Qpa3eosoriyHoi oauHuIi. Take po3mupeHHs
nepeadaydae 3aydeHHs CEMaHTUYHOTO TOTEHIany (pa3eosoriyHoro MpOTOTUITY Ta peasi3alliio IbOro
MOTEHIIa]ly BTOPUHHOIO (Ppa3eosI0riyHO0 HOMIHALIIETO.

KoHuenryanbHa cxema, 1[0 BU3HAYa€ CEMaHTHYHUI MOTEHIIaN (pa3eosoriyHOro IpoToTUIly be
shown the red card, micTuTh Taki KOMIOHEHTH: a) CLEHAPIH, SIKUI oAae iHGOPMAILIiIO PO aKTyalbHY
CUTYyallll0 «BWJIYYEHHs TpaBus 3 mnoist y (yrOoni»; 6) ¢peim, gxkuil MICTUTH iH(OpMAIiO Npo
CTaHJIaPTHY CHTYaIlil0 «BWJIYYCHHS TpaBls 3 TOJA y (GyrOomi»; B) Mpecymo3uIli Ta iMIUTIKAmii, sKi
¢ikcyroTh iHQOpPMAIIiIO PO TEPEYMOBH Ta HACIIIKHA aKTYaJIbHOTO TIepeOiry moaii «BUITydCHHS TPaBIIs
3 ToJist y QyTOOmi»: ‘TOPYIICHHS MPaBWI — MPECYNO3UIIis; ‘THMYACOBE BiJICTOPOHECHHS TPaBIls Bij
HACTYIHUX MAaT4iB’, ‘pO3MIIA] MUTAHHS PO MOKJIHMBICTH IMMOAANBIIOI Y4acTi rpaBlsd y (yTOOIBHUX
MaT4ax’, ‘MOYKJIMBICTh HAaKJIaJICHHS MITpadHUX CAHKITIHA Ha TPABIS’ TOLIO — IMILIIKAILi.

[Tonana BuIle KOHIENTyajbHA CX€Ma € OCHOBOIO MOJICJIIOBAHHS BTOPUMHHOIO CEMIO3HCY, NpHU
SKOMY MOBHHMM 3HaK (IepLENTHUB) BUKOPUCTOBYETHCS HA IO3HAUYEHHsS HE-NEPLENTHBHUX OO0’ €KTIB.
3a3HauMMoO, 110 CEMAHTHUYHA CTPYKTYpa MOBHOI OJIMHUII B KOTHITUBHIH JIIHIBICTUIIl XapaKTepPU3YyEThCS
CTOCOBHO KOHILIENTyalbHOI cdepu, fKa, Yy CBOIO uepry, Moke HaOyBaTH OyAb-SIKOTO BHIY
KOHIIENITYyali3amii: NepLUenTUBHOIO J0CBiAY, KOHIENTYaJIbHOTO KOMIUIEKCY, CKJIQIHOI CUCTEMHU 3HaHb
tomro [9, c. 357]. Lle o3Hayae, 1m0 KoHLENTYalbHa cepa € MIBHIIIE TETEPOreHHOI0 CUCTEMOIO, opMaT
SIKO1 JISMOHCTPYE 1€papXivuHy yNOpsSIKOBaHICTh KOHLENTiB. OCHOBHUM, OJTHAK, € T€, III0 MOBHA OJIMHUIIS
MOJKE 3aydaTu iHpOpMaIlito Oyab-IKOro PiBHSA KOHIENTYal bHOI iepapxii. ToMy MOBHHMIA 1 OCTATOYHHIA
OMKAC CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH TOBHHEH OO0 ’€IHaTH TOBHHMU omuc ii chepu Ta iepapxivHi piBHI
HAHOCHOBHIIIMX YSBJICHb, BiJI SKMX BOHA 3aJIC)KHTh [TaMm camo, ¢. 358].

Bropunna ¢paseonoriuna Hominaist be shown the red card — “to be dismissed from one’s job”
[16, c. 16] dopmyeTbcst Ha OCHOBI METa(hOPUUHOTO PO3LIMPEHHS NEPBHHHOIO 3MICTY (pa3eosoriyHoro
NPOTOTHILY, 110 Nepeadayae nepeHeceHHs 3Haka AoHopebKoi 30HM @Y TBOJly Ha curyanito TPYJJOBA
JAIJIBHICTD (3BIUIBHEHHS). Mexanizm Takoro po3mupeHHs nependoadae 3aaydeHHs] KOHIENTyaaIbHOT
CXeMH, SIKy 3a CO0O00 3akpirutioe mepBuHHa Howminarlis be shown the red card. Iarerpyroun y chepy
TPYOBA AAJIBHICTH (3BIJIBHEHHS), 3HaK DOHOPCHKOiI 30HM «IIPOIMUCYE» Y KOHLENTYaJIbHY
CXEMYy aHaJOroBy IH(QOpMALI0 3 PEHMIIIEHTHOI 30HM, CTBOPIOIOYM KOTHITMBHUN (MUCICHHEBUI)
MPELEIEHT HOBOTO CIEHapilo: ‘cepilo3zHa MpoBMHA Ha poOOTI’ (MOYATKOBUM eTam) — ‘MOpPYLICHHS
JUCLUUIUTIHU :: ‘HEBMIJE, NIOTaHe BUKOHAHHS CBOIX OOOB’S3KIB’ :: ‘CIy>KOOBHil 3710uMH’ (CepelnHHMIA
erar) — ‘3BimbHEHHs’ (KiHLEBHH erar), mop.: The accountant was shown the red card for defrauding the
company [tam camo]; @opmanvHo i me, Ui iHue — NPONYCK, i peanbHo 0bUO8a denymamu OmMpUMyIOmsy
yepeony Kapmky y epagi «eiosioyeanns napramenmyy [6]; W tych wyborach trzeba pokaza¢ czerwong
kartke Tuskowi, trzeba pokaza¢ czerwong kartke tym wszystkim, ktorzy chcgq sprowadzacé polityke do
propagandy (muB. Tabm. 1, 610k «Joby).

OpHak, Ha BIOMIHY BiJ TEpBMHHOI HOMIHAIll, sIKa CHPSAMOBaHA JMIIE HA MPOTOTHUITHUI
CLIeHapiii, BTOpUHHE (Ppa3eOTBOPEHHS JA0AATKOBO OPIEHTYETHCS HA MEBHY IMIUTILUTHY 1HPOpMAILLito, sSKa
MIPEJICTaBIIsSIE €TaNu CLEHApilo B CTPYKTypl (peiimy. Taka iHopmaiist GopMye CMHUCIOBY CTPYKTYpPY
OKpeMoro (parmeHTa CLEHapil0, HAMOBHIOIYHM HOTO KOHKPETHHMHU TaHWMHU TpPO BiIMOBIAHUN eTar
nopyuiennsi. Tum camuM BropuHHA (paseosoriuna Hominamis be shown the red card dikcye 3cys

227



V. 3icTaBHe BUBYEHH: MOB. [IpobiemMu nepeksiajo3HaBCTBa Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii

(doxyca yBarm Ha piBHI CEpEIMHHOTO €Taly IMPOTOTHUITHOTO CIICHAPII0 B CIOCIO 3aTydeHHs IMILTIITUTHOT
iHpOpMaIIii Ipo XapakTep MOPYIICHHS.

[ToBHy peamizaiifo CeMaHTHYHOrO MOTeHIany ¢paseonoriamy be shown the red card Ta
BIITBOPEHHSI HOTO IUTICHOI KOHIIENTYaJBbHOI CXEMHW MOJKHA CIIOCTEpIraTH y BHUMAJAKY JAHCKYPCHBHOI
Hominarii «Fast-food younger generation are shown red card», B sKkiii Ha OCHOBI KOHIENTYaJIbHOI
Meradopu YOUNGER GENERATION IS A FOOTBALL PLAYER Buzineni HOMiHaTeMH €KCILTIKYIOTh
eIIEMEHTH KOHIIeNTyansHoi cxemu be shown the red card y TekcroBomy makpo3Hari (auB. Tabi. 1, 610k
«Fast-food restaurant»), mop.: Iran’s fast-food restaurants are said to be so nervous of the latest attack by
hard-line clerics on “immoral” behaviour that they are issuing football-style penalties to customers. Girls
deemed to be improperly dressed or men flirting too openly with the opposite sex may receive a “yellow
card” on their table, and repeat offenders receive a “red card” and are sent off. But clearly there is a
move by some clerics against American-style restaurants and social clubs which they accuse of
encouraging decadent behaviour. Some businesses have been closed [15]. IlopiBHsiiMO TOmIOHY
pealtizallito CeMaHTHYHOTO TTOTEHITIaTy MEPIENTHBIB B YKPaiHCHKOMY Ta TOJIbCEKOMY AHMCKypcax: 1pemiti
mun peakyii 1 0 HA36a8 LIIO30PHUM: MOGIAS8, YKpaina ompumana iHcoemy Kapmky, U pazom i3
He0asHbo10 002aHOI c8poKoMicapa ye mae o3navamu, wo €epona He mepnimume HOPYUIEHDb
0eMoOKpamii, ymucKie ono3uyii, Hacmyny Ha c60000y c106a, CeNeKMUBHO20 3ACMOCYEAHHS 3AKOHIE
[6]; Kosciof katolicki w Brazylii daf organizatorom zblizajgcych sie mistrzostw swiata w pifce noznej
czerwong kartke za to, ze kraj wydaf miliardy dolaréw na stadiony, lecz nie zadbaZ o poprawe
cieszqcych sie zfq opinig usfug w sektorze publicznym [11].

BuCHOBKH J0CJHIIKeHHSI Ta NMEPCIEeKTHBU MOJAJIBIINX PO3BiAOK. be3nocepenHbor0 yMOBOIO
CEeMaHTHUYHOI JepuBallii (hpa3eosoriyHUX TMEPICNTHBIB € 3aCTOCYBaHHS 0a30BMX KOTHITHBHHX CTPATETiH.
Taki crparerii, sIK BHOKpEMJICHHS IEPUENTUBHOIO 00’€kTa, (POKYCyBaHHS yBarm Ha IEpLENTHBHOMY
00’exTi, imeHTH(IKAIsT 00’€KTa 3a TEPIENTHBHOK O3HAKOK, CIYTYIOTh HEOIMIHHOK IePEayMOBOIO
(GopMyBaHHS CEMaHTHYHOTO TIOTCHINATY TIEpBUHHOI ()pa3eosIoriyHOi TEpIeNTHBHOI HOMIHAII Ta
HEOOXIZIHUM 3ac000M BTOPMHHOTO (hpazeosoriyHoro cemio3ucy. byap-ska nomatkoBa iH(opmaris,
OTpUMaHa 3 CEHCOPHO-NIEPLIENTUBHOIO JOCBIAY, BUBEpPIIYE CEMAaHTUUHMI MOTEHLiad (pa3eoaoridyHoro
npoToTHIy y opmaTi KOHIEeNTya bHOI cxemu. KoHIlenTyaibHa cXeMa CIyrye MiAIPYHTSIM CEMaHTUYHOTO
posmmpeHHs (hpa3eosnori3mMy, MEXaHi3M SIKOTO Iepeadaydac «IpoNrCcCyBaHHs» B KOHIETITyaIbHY CXeMY 3HaKa
JIOHOPCHKOI c(hepH aHAIOroBOi IMILTILIUTHOI 1H(OpMAIi] 3 PELMITIEHTHOI chepr NEPBUHHOI (Ppa3eoaoriaHol
HOMiHaii. 3icTaBiOBaHI MOBU BUSBIISIIOTh MOAIOHICTh y peanti3aiii KOTHITMBHOI MOJeINi CeMaHTUYHOT
nepuBailii (pa3eonoriyHUX MEpUenTHBIB, IO 3yMOBICHO YMHHHKOM peaji3amii 0a30BUX KOTHITHMBHUX
cTpateriii onuHu. PO301KHOCTI CTOCYIOTHCSI BUKOPUCTAHHS (3QJIydeHHS) PI3HUX THITIB KOHIIETIB-
CIICHapiiB, sKi BiJOOpPaKarOTh OCOOIMBOCTI KYJIBTYPHHX, COIIQJIbHUX Ta TOBEIIHKOBHUX CTpaTerii
MPEJICTaBHUKIB aHIITIHCHKOT, IOJIBCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOBHHUX CIUTBHOT.

[lepceKTHBHUM € CUCTEMHHWI aHalli3 JUHAMIYHAX CEMAHTUYHHUX MOJIENICH TMepIeNTUBHUX
¢dpaseosioriaMiB, fAKi BigoOpakaloTh CHOCIO 1 XapakTep KoJIyBaHHsS iH(popmamii Mpo NepuenTHBHI,
inenTuikaiiitai, acomiaTuBHI Ta OLIHHI CTPATETIi JIFOAUHU.
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Memenuyk 0. Koznumuenana mooenv CeMAHMUYECKOU  Oepusayuu  nepuenmueHbvxX
dpazeonozuzmos (na mamepuaie aHzAUIICKO20, HOILCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOB).

B cmamwe o0bocrosvisaromes KoHUMUBHbBIE XAPAKMEPUCMUKY Gpa3eonocuteckol nepyenmugHoll
HOMUHAUUU U ONUCLIBAEMCA  KOZHUMUBHAA ~ MOOENb  CeMAHMUYecKou  Oepusayuu  nepyenmueHbIx
@paseonocuzmos 6  AHIULICKOM, NONLCKOM U VKPAUHCKOM — A3bIKAX. Buiacusaiomes — ocobennocmu
CEMAHMUYECKO20 NOMEHYUAId NepyenmueHbiX Qpazeonocusmos u onpeoensiemcs OUHAMUKA DA3BUMUSL UX
cemanmuyeckoll napaouemvl. Pacwupenue cemanmuueckoco nomenyuaia nepyenmueHvIX Gpazeonocusmos
paccmampugaemcs 8 acnekme 0a306bix KocHUmMueHvix cmpamezuil (basic cognitive abilities), ocnogy kKomopwvix
COCMAsAIOm NepyenmueHvle cmpamezuy  (gvloeneHue, QOKYCUposaHue SHUMAHUS) U  CODCMBEHHO
KOSHUMUBHbIE cmpame2uu (MPOMOMURUYecKass Kame2opusayus, cpasHenue, abCcmpazuposauue u m. Mn.).
Buiacusiomess ocobennocmu  peanusayuu KOSHUMUGHOU (PpetiMogoti) Modenu ceMaHmu4eckol oepueayuu
@paseonocuneckux nepyenmueo8 6 aH2IULUCKOM, HONLCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX. Ycmanaenusaromcs
CcX00Cmea u pasiuyus 6 cnocobe u xapakmepe KOHYenmyauusayuu nepyenmueHol cCumyayul,, 0moopaiceHHou
6 cemanmuxe ppazeonocuteckux nepyenmue0s CONOCMABIAeMbIX A3bIK08.

Knrouesvle cnoea: nepyenmuenas Jaekcuxa, ppaszeonrocuveckas eOUHUYd, CeMAHMuUYecKdas
Odepusayusi, KOHYeNmyaibHasi cxemd, petim, KOSHUMUBHASL MOOeb, CEMUOUC.

Demenchuk 0. A Cognitive Model of Semantic Derivation of Perception Phraseological Units
(based on the English, Polish, and Ukrainian languages).

The paper focuses on the cognitive fundamentals of semantic derivation of phraseological perception
naming, as well as a cognitive model of semantic derivation of perception phraseological units in the
English, Polish, and Ukrainian languages. The peculiarities of semantic potential of perception
phraseological units are ascertained and the dynamics of their semantic paradigm development is
determined. The extension of a perception phraseological unit semantic potential is viewed in the aspect of
the basic cognitive abilities, embracing the perception strategies (prominence, focusing, perspective etc.)
and the cognitive strategies proper (categorization, comparison, abstracting etc.). The peculiarities of a
cognitive (frame) model of phraseological perception vocabulary semantic derivation in the English, Polish,
and Ukrainian languages are ascertained. The similarities and differences in the conceptualization of a
perception situation, reflected in the semantics of the contrasted phraseological perception vocabulary are
established.

Key words: perception vocabulary, phraseological unit, semantic derivation, conceptual schema,
frame, cognitive model, semiosis.
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